

	


	Rahmenvereinbarung
zur Durchführung von 
Nachrüstarbeiten
	Raamleping järelseadistustööde läbiviimiseks

	(im Folgenden „VEREINBARUNG“)
	(järgnevalt kui „LEPING“)

	abgeschlossen zwischen
	sõlmitud

	
MAYER & CO BESCHLÄGE GMBH
Alpenstraße 173
A-5020 Salzburg
Österreich
FN 136280 m

im Folgenden „MACO“,

und


im Folgenden „FACHBETRIEB“,

	
[MAYER & CO BESCHLÄGE GMBH
ALPENSTRASSE 173
A-5020 SALZBURG
ÖSTERREICH
FN 136280 M
järgnevalt kui „MACO“,

ja



järgnevalt kui „SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE“, vahel


	(MACO und der FACHBETRIEB nachfolgend gemeinsam auch als „PARTEIEN“ bezeichnet)
	(MACOt ja SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTEt nimetatakse järgnevalt ühiselt ka „LEPINGU OSAPOOLTEKS“)
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	I. Vertragsgegenstand

	I. LEPINGU ese

	1. Im Rahmen der laufenden Produkt- und Qualitätskontrolle hat MACO festgestellt, dass es im Zusammenhang mit der Herstellung von Scheren der MULTI-Dreh-Kipp-Beschläge im Produktionszeitraum von 01.10.2018 bis einschließlich 31.03.2019 vereinzelt zu nicht zeichnungskonformen Geometrieabweichungen gekommen ist. Daher hat MACO nach umfassenden internen Evaluierungen Maßnahmen zur Nachrüstung festgelegt.

	1. MACO tuvastas pideva toote- ja kvaliteedikontrolli käigus, et MULTI pöörd-kaldfurnituuride käärliigendite tootmisel tekkisid ajavahemikul 01.10.2018 kuni 31.03.2019 (kaasa arvatud) tootmisprotsessis joonistest üksikud geomeetrilised kõrvalekalded. Seetõttu määras MACO pärast põhjalikke ettevõttesiseseid hindamisi kindlaks meetmed järelseadmestamiseks.

	2. Gegenstand dieser VEREINBARUNG ist die Durchführung der von MACO festgelegten Nachrüstmaßnahmen durch den FACHBETRIEB bei den ihm von MACO oder einem von MACO beauftragten Unternehmen bekannt gegebenen Endkunden.

	2. Selle LEPINGU esemeks on MACO poolt kindlaksmääratud järelseadmestusmeetmete läbiviimine SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTTE poolt talle MACO kaudu või MACO poolt volitatud ettevõtte kaudu teavitatud klientide juures.

	II. Pflichten des FACHBETRIEBS

	II. SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTTE kohustused

	1. Der FACHBETRIEB ist zur Nachrüstung gemäß der „Anleitung zur Verklebung Bajonettverschluss“ (Anlage ./1) und/oder „Montageanleitung Federklip für Bajonettbolzen“ (Anlage ./2) bei sämtlichen von MACO oder einem von MACO beauftragten Unternehmen bekannt gegebenen Endkunden verpflichtet.
	1. SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE on kohustatud läbi viima juhendi „Juhend bajonettkinnituse liimimiseks“ (lisa ./1) ja/või „Bajonettpoldi vedruklambri montaažijuhend“ (lisa ./2) alusel kõikide MACO või MACO poolt volitatud ettevõtte poolt nimetatud lõppklientide juures järelseadmestamise.

	2. Sämtliche im Zusammenhang mit der Nachrüstung erbrachten Leistungen wird der FACHBETRIEB gegenüber MACO pro Endkunde detailliert aufschlüsseln und im angehängten Bestätigungsformular (Anlage ./7) schriftlich bestätigen.

	2. SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE loetleb MACOle üksikasjalikult kõik järelseadmestamisega seotud tööd iga lõppkliendi lõikes ja kinnitab seda kirjalikult kaasasoleval kinnitusvormil (lisa ./7).

	3. Der FACHBETRIEB führt alle notwendigen Nachrüstarbeiten bei den Endkunden entsprechend einer zwischen dem FACHBETRIEB und MACO bzw. einem von MACO beauftragten Unternehmen abgestimmten Termin- bzw. Tourenplanung durch.

	3. SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE viib kõik nõutavad järelseadmestamistööd kliendi juures läbi vastavalt SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTTE ja MACO või MACO poolt volitatud ettevõtte vahel kooskõlastatud ajakavale või marsruudiplaanile.




	III. Vergütung

	III. Hüvitis

	1. Für die Nachrüstung bei den Endkunden erhält der FACHBETRIEB folgende Vergütung (exkl. USt):
	1. Lõppkliendi juures järelseadmestamiseks saab SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE järgneva hüvitise (lisandub KM):

	a) 
b) 
        c)




	a)  
b) 
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	2. Der FACHBETRIEB legt MACO jeweils separate, prüffähige Rechnungen, in welchen die an den Endkunden erbrachten Leistungen im Sinne der Ziff. 1 genau aufgeschlüsselt werden.

	2. SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE esitab MACOle vastavad kontrollitavad arved, milles loetletakse täpselt lõppkliendile teostatud tööd p. 1 mõistes.

	3. Allfällige sonstige Aufwendungen sind in der unter Punkt III. Ziff. 1 angeführten Vergütung bereits enthalten. Darüber hinausgehende Ansprüche stehen dem Vertragspartner nicht zu.

	3. Muud tekkivad kulud sisalduvad juba punktis III. nr 1 nimetatud hüvitises. Lepingupartner ei saa esitada täiendavaid nõudeid.

	4. Sämtliche für die Nachrüstung notwendigen Materialien (Kleber zur Verklebung Bajonettverschluss sowie Federklip) werden dem FACHBETRIEB von MACO kostenlos zur Verfügung gestellt.

	4. MACO annab SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTTE käsutusse tasuta kõik järelseadmestamiseks vajalikud materjalid (liim bajonettkinnituse liimimiseks ning samuti vedruklambrid).

	5. MACO zahlt die Rechnung nach Ablauf der internen Rechnungsprüffrist ab Rechnungseingang innerhalb von 21 Kalendertagen.

	5. MACO tasub arve pärast ettevõttesisest arve kontrollimist alates arve saamisest 21 kalendripäeva jooksul.


	IV. Geheimhaltung und Datenschutz

	IV. Konfidentsiaalsus ja andmekaitse

	1. Der FACHBETRIEB verpflichtet sich, alle Betriebsgeheimnisse und alle sonstigen Informationen, die ihm aufgrund der Leistungserbringung zur Kenntnis gelangen, geheim zu halten und weder mittelbar noch unmittelbar an Dritte weiterzugeben.

	1. SPETSIALISEERUNUD ETTEVÕTE kohustub hoidma saladuses kõik ärisaladused ja kogu muu teabe, mis talle teenuse osutamise tulemusena teatavaks saab, ning mitte avalikustama neid otse või kaudselt kolmandatele isikutele.

	2. Die PARTEIEN sind wechselseitig damit einverstanden, dass die im Rahmen des Vertragsverhältnisses erhobenen und zur Durchführung des Vertragsverhältnisses notwendigen personenbezogenen Daten im Sinne der einschlägigen Regelungen des Art 6 Abs 1 Datenschutzgrundverordnung (DSGVO) verarbeitet werden.

	2. LEPINGU OSAPOOLED nõustuvad vastastikuselt, et lepingusuhte raamides kogutud ja lepingusuhte läbiviimiseks vajalikke isikuandmeid töödeldakse kooskõlas isikuandmete kaitse üldmääruse art 6 lg 1 punktile c, d ja f.

	3. Der FACHBETRIEB verpflichtet sich im Besonderen, die ihm im Rahmen dieses Vertragsverhältnisses bekannt gegebenen personenbezogenen Daten ausschließlich unter Einhaltung der jeweils geltenden datenschutzrechtlichen Bestimmungen und ausschließlich zu dem in Punkt I. Ziff. 2 dieser VEREINBARUNG genannten Vertragszweck zu verarbeiten.

	3. SPETSIALISEERUNUD ETTEVÕTE kohustub töötlema talle käesoleva lepingulise suhte raames teatavaks tehtud isikuandmeid üksnes kooskõlas kohaldatavate andmekaitsealaste õigusnormidega ja üksnes käesoleva LEPINGU I. punktis 2 sätestatud lepingulisel eesmärgil.

	V. Haftung

	V. Vastutus

	1. Der FACHBETRIEB ist zur fachgerechten, vollständigen Durchführung der Nachrüstung gemäß gegenständlicher VEREINBARUNG sowie der Anleitungen gemäß Anlage ./1 und/oder Anlage ./2 verpflichtet.

	1. SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE on kohustatud läbi viima vastastikusele LEPINGULE ja lisale ./1 ja/või lisale ./2 vastava asjatundliku ja täieliku järelseadmestamise.

	2. Der FACHBETRIEB trägt die Verantwortung, dass die Funktionalität der Elemente durch die Nachrüstmaßnahme nicht eingeschränkt wird, sondern in gleicher Weise gegeben ist, wie vor der Vornahme der Nachrüstmaßnahme. Der FACHBETRIEB ist zur demensprechenden Kontrolle bei allen Endkunden verpflichtet. Die erfolgte Nachrüstung sowie die Funktion der Elemente ist vom Endkunden durch Unterschrift zu bestätigen. Stellt sich bei der Kontrolle heraus, dass die Nachrüstung nicht zur für die Sicherheit erforderlichen Schadensbeseitigung führt, ist der FACHBETRIEB zur sofortigen Kontaktaufnahme und Abstimmung mit MACO verpflichtet. Eine eigenmächtige, der Anlage ./1 und Anlage ./2 nicht entsprechende und mit MACO zuvor nicht abgestimmte Nachrüstung führt dazu, dass sämtliche haftungsrechtliche Folgen seitens MACO auf den FACHBETRIEB übergehen.

	2. SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE vastutab, et järelseadmestamine ei piira elementide funktsionaalsust, vaid see on tagatud samasel viisil, mis oli enne järelseadmestusmeetmete teostamist. SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE on kohustatud kõikide lõppklientide juures läbi viima vastava kontrollimise. Lõppklient peab järelseadmestamise läbiviimist ning samuti elementide talitlust kinnitama oma allkirjaga. Kui kontrollimise käigus ilmneb, et järelseadmestamine ei toonud kaasa ohutuse tagamiseks nõutavat kahju kõrvaldamist, siis on SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE kohustatud koheselt võtma ühendust ja kooskõlastama selle MACOga. Omavoliline, lisale ./1 ja lisale ./2 mittevastav ja MACOga eelnevalt mittekooskõlastatud järelseadmestamine põhjustab olukorra, et vastutus kõikide õiguslike tagajärgede eest läheb MACOlt üle SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTTELE.




	3. Sollte es aufgrund der nicht ordnungsgemäßen und nicht fachgerechten Durchführung der Nachrüstung zu weiterführenden mittelbaren sowie unmittelbaren Schäden kommen, so haftet hierfür der FACHBETRIEB.

	3. Kui järelseadmestamise mittenõuetekohase või asjatundmatu läbiviimise tõttu tekivad täiendavad vahetud või kaudsed kahjud, siis vastutab selle eest eranditult SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE.

	VI. Erbringung der Nachrüstung durch Dritte

	VI. Järelseadmestamine kolmandate isikute poolt

	Der FACHBETRIEB hat die Nachrüstung selbst oder durch Subunternehmer durchzuführen. Sämtliche vertraglichen Verpflichtungen sind an den Subunternehmer schriftlich zu überbinden. Der FACHBETRIEB haftet für ein Verschulden der von ihm beauftragten Subunternehmer wie für eigenes Verschulden.

	SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE peab järelseadmestamise teostama ise või laskma teostada allhankijal. Kõik lepingulised kohustused tuleb kirjalikult edasi anda allhankijale. SPETSIALISEERITUD ETTEVÕTE vastutab tema poolt volitatud allhankija süülisuse korral viisil, nagu oleks see tema enda süülisus.


	VII. Vertragsdauer

	VII. Lepingu kestus

	Diese VEREINBARUNG tritt mit Unterzeichnung durch beide PARTEIEN in Kraft und gilt auf unbestimmte Zeit. Die VEREINBARUNG kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Kündigungsfrist von einem Monat jeweils zum Monatsletzten schriftlich gekündigt werden.

	See LEPING jõustub mõlema LEPINGU OSAPOOLE poolt allakirjutamisel ja kehtib määramata ajaks. LEPINGUT on võimalik iga LEPINGU OSAPOOLE poolt ühe kuu pikkuse etteteatamistähtajaga kirjalikult lõpetada.


	VIII. Schlussbestimmungen

	VIII. Lõppsätted

	1. Dieser VEREINBARUNG sowie allfällige daraus resultierende Rechtsstreitigkeiten unterliegen ausschließlich österreichisches Recht.

	1. Selle LEPINGU ja kõikide sellest lähtuvate õigusvaidluste kohta rakendatakse eranditult Austria seadusandlust õigust. 

	2. Ausschließlicher Gerichtsstand ist das sachlich zuständige Gericht in 5020 Salzburg, Österreich.

	2. Kohtualluvuseks on eranditult pädev kohus asukohaga 5020 Salzburg, Austria.


	3. Sollten eine oder mehrere Bestimmungen dieser VEREINBARUNG ganz oder teilweise rechtsunwirksam sein, so wird dadurch die Gültigkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. An die Stelle der unwirksamen Bestimmungen tritt inhaltlich eine möglichst gleiche Regelung, die dem gewollten Zweck am nächsten kommt.

	3. Kui selle LEPINGU üks või mitu sätet peaksid olema täielikult või osalisel õiguslikult kehtetud, siis ei mõjuta see ülejäänud sätete kehtivust. Kehtetu sätte asemel rakendub sisuliselt sarnane säte, mis saavutab soovitud eesmärgi võimalikult sarnaselt.


	4. Änderungen und/oder Ergänzungen dieser VEREINBARUNG bedürfen der Schriftform. Mündliche Nebenabreden sind unwirksam.

	4. Kõik muudatused käesoleva LEPINGU sisus tuleb teha kirjalikus vormis, vastasel korral nad ei kehti.


	5. Für den Fall, dass es zu Widersprüchen zwischen der deutschen und der estnischen Fassung dieser VEREINBARUNG oder zu Zweifeln bzw. Unklarheiten im Zusammenhang mit der Auslegung dieser VEREINBARUNG kommt, gilt die deutsche Fassung dieser VEREINBARUNG („authentische Fassung“).
	5. Käesoleva LEPINGU saksakeelse ja eestikeelse versiooni vaheliste vastuolude või käesoleva LEPINGU tõlgendamisega seotud kahtluste või ebaselguste korral on ülimuslik käesoleva LEPINGU saksakeelne ver-sioon ("autentne versioon").




Für Mayer & Co Beschläge GmbH:
Datum: DD.MM.YYYY





	
	
	


Name: Guido Felix	Name: Michael Weigand
Funktion: Chief Executive Officer 	Funktion: Chief Executive Officer



Für [Bitte ausfüllen]:
Datum: DD.MM.YYYY




	
	
	


Name:	Name:
Funktion: 	Funktion:




	Anlagen:
Anlage ./1	Anleitung zur Verklebung Bajonettverschluss
Anlage ./2	Montageanleitung Federklip für 	Bajonettbolzen
Anlage ./3 bis ./6	entfällt, da nicht relevant
Anlage ./7	Bestätigungsformular (Excelliste)
	Lisad:
Lisa ./1	Juhend bajonettkinnituse liimimiseks
Lisa ./2	Bajonettpoldi vedruklambri montaažijuhend

Lisa ./3 to ./6	puudub, (kui ei ole oluline)
Lisa ./7	Kinnitusvorm (Exceli loend)
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